
Kurban tercemelerinin Dil Dalcımından 
değerleri

ABDÜLKADİR ERDOĞAN
Türk ve Islâm Eserleri Müzesi Direktörü

Türk Dili’ndeki ölmüş ve unutulmuş ke­
limeleri diriltmek için en canlı kaynaklar­
dan biri de Kurânın eski tercemeleridir. 
Kuranım kelime ve cümleleri üzerinde şim­
diye kadar çok durulmuş ve her âyetin de­
lâlet ettiği hakikî manası tamamile bulun­
muştur. Kur anın vaktile dilimizde yaşayan 
kelimelerle terceme ve Arabca bilmeyenlere 
bu tercemelerle faydalar temin edilmiş oldu­
ğunda şüphe yoktur. Arabçadan Türkçeye es­
kiden çevrilmiş diğer eserler böyle değildir. 
Bunların istinsah ayrılıkları, yahut ibare­
lerinin yanlış anlaşılmaları yüzünden karşı­
lıklarının aslına uymadığı ve inceleyenleri 
müşkil vaziyete soktuğu vardır. Kur anın iba­
relerinde böyle bir düzensizlik hatıra bile 
gelmeyeceğine ve terceme edilirken o devir­
de yaşayan Türkçe lûgatlarla çevrilmesi ge- 
reğeceğine göre Dil itibarile Kur an terceme- 
Icri kadar başka kıymetli bir kaynak bulu­
namaz. Türkler Islâma girdikten ve Arab 
Dilini öğrendikten sonra Kur an ı dillerine 
çevirmekte gecikmemişlerdir. 0 devirde ya­
pılan tercemelerin asılları bu gün elimize 
geçmemekle beraber (Hicrî 743 - Milâdî 
1333) yılında örneği alınmış bir Kur an ter- 
cemesinin Hicrî beşinci asra âid olduğu kes- 
dirilebiliyor. Bundan başka muhtelif zaman­
larda Türkçeye çevrilmiş ve her biri vakıf 
müessesesine teberrü’ edilmiş olan (8) kur’an 
tercemesi daha vardır ki bunların her birisi 
muhtelif zamanlarda başka başka âlimlerin 
kalemi ile dilimize çevrilmiştir.

Kur anın eskiden bir düşünce üzerine 
kelime kelime Türkçeye çevrilmesinden çeki­
nilmiş, yahut Türkçeye çevrilmesi becerileme- 
miş olduğuna dair kanaatler vardı. Bu gün 
Türk ve İslâm Eserleri Müzesi nde toplanmış 
olan (9) Kur’an tercemesi ile bu müsbet ve 
menfi telâkkilerin suya düştüğünü görüyo­
ruz. îste bu dokuz tercümenin kıymet ve 

ehemmiyetini anlatmak ve Dil üzerinde ça­
lışacakları az çok aydınlatmak maksadıla bu 
yoldaki görüşlerimi şurada sıraya koymak 
istiyorum:

1 : Boy: 0/36 m., En: 0/27 m., Kal. : 
0/14 m. (902 sayfa ve hef sayfası 9 satır).

Vaktile bir hayırsever tarafından Eyüb 
Sultan Türbesi ne vakfedlmiş ve bundan yir­
mi beş yıl önce Müessesatı Vakfiyeden Türk 
Ve İslâm Eserleri Müzesine getirilip konmuş 
olan bu terceme bugün Türkiye’de görülen 
Kur an tercemelerinin en eskisidir. K^lm 
bir sülüsle yazılmıştır. Türkçeleri satırlar 
arasına kırmızı ve Talik Karması bir yazı ile 
sıkıştırılmıştır. Sayfalan cedvelsizdir. (Fati­
ha) ile (Bakara) surelerinin başlıkları yal­
dızlıdır. Kabının üzerine yeşil bir bez geçi­
rilmiştir. Yazıcı ve yaldızlayıcısı Şirazlı 
Hacı Devletşah Oğlu Mehmed- 
dir. (Hicrî: 734 — Milâdî: 1333) yılında 
yazılmış ve baştan başa Oğuz Türkçesi ile 
terceme edilmiştir. Terceme arasında Arab­
ca ve Farsça kelime kullanılmamıştır. Aslı­
nın ne zaman terceme edildiği belli değilse 
de Hicrî dördüncü asra âid olduğu sezilmek­
tedir. Bu sezişi kuvvetleştirecek deliller de 
vardır:

Birincisi: Bu tercemedeki kelimeler 
(H: 466 — M: 1073) ydında telif edilmiş 
olan JjîHoU ün topladığı lû-
gatlara ve onun tahlillerine uygundur.

İkincisi : Kur an da geçen dinî kelime­
lerin karşılarına bundan (600) yıl önce bile 
kullanılmayan Türkçe mukabilleri konmuş­
tur. Hassaten Hicrî beşinci ve altıncı asır 
içinde kullanılmakta olan Arabça ve Farsça 
dinî kelimelerin Türkçeleri bulunmuş ve se­
çilmiştir;

Türklerden önce îslâma giren tranlılar 
daha evvel Arablarla kaynafşıtaış ve onlardan
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aldıkları dinî kelimelerle kendi dillerinin kuv­
vetini zâfa uğratmışlardır. Türkler de Müs­
lüman olduktan sonra bir taraftan Arab, di­
ğer yandan Müslüman îran dili ve hassaten 
bu iki dilin dinî kelimeleri Türk Dili arası­
na girince kendi dinî kelimeleri tedricen el­
den gitmeye başlamıştır. Bunlardan anlaşılı­
yor ki bu Kur’an tercemesi Türklerin ilk 
devirlerine âid ve Dil bakımından büyük bir 
ehemmiyeti haizdir. Türk ve İslâm Eserleri 
Müzesinin (73) No: sında kayıtlı olan bu 
Kur an tercemesi tarafımdan birer birer ta­
ranmış ve yüksek değeri bizce anlaşılmıştır. 
Burada örnek olarak bazı kelimeleri Arab- 
çası ile beraber göstereceğiz:
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Bu kur an ter ceme sinde Türkçesi bulun­
mayıp da Arab ve Fars dillerinden alınan 
kelimeler pek azdır. Meselâ Şeytan, yak ile 
terceme edildiği halde Melettin Türkçe kar­
şılığı bulunamamış ve Farsçadan 
kelimesi alınmıştır. Fakat bu büyük terceme 
arasında yabancı dillerden alman kelimele­
rin topu (10) u geçmemesi ve (2500) lüga­
ti (Mükerrerler dahil değil) ihtiva eden 
kur’an Türkçeye çevrilirken beş on yabancı 
kelimeye ihtiyaç gösterilmesi vaktile dilimi­
zin ne kadar zengin olduğuna canlı bir de­
lildir.

2 : Boy: 0.50 m, En: 0.35 m, Kal.: 0.90 
m. (1260 sayfa).

Birinci sayfasında levha arkası tezyinatı 
vardır. Sarı yaldızla içine zincir çekilmiş su­
larla kenarlan çevrilmiş ve ortası yine zin­
cirlerle işlenmiş, bendesi şekillerle süslenmiş­
tir. Göbeğinde lâcivert zemin üzerine yaldız­

la
ibaresi yazılıdır. Tezyinatında kırmızı, mavi, 
siyah, koyu ve açık kahve renklerle san 
yaldız kullanılmıştır. İkinci sayfada aynı 
renklerle ve başka bir şekilde haşiyeli levha 
tezyinatı yapılmış ve bazı yerlerine başka 
kâğıt pşrçalan yapıştırılmıştır. Üçüncü say­
fanın tezhib ve telvini de İkincinin aynıdır. 
Bunun müzehheb kısmı hırpalanmamıştır. Su- 
rei Bakara’nın başlangıcını ihtiva eden dör­
düncü sayfadaki haşiyeli levha üçüncü say- 
fanınkinden daha güzeldir. Yalnız alt yanının 
bir ucuna başka bir parça yamanmıştır. Bir 
murabba üzerine ikinci bir mürabhaın ayrıca
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tersim edilmiş olmasından yıldız gibi görü­
nen dört şekil bu sayfanın dört köşesine zin­
cirli çerçeveler içerisinde Resmedilmiştir. So­
nunda Birinci Ahmed Camiine vakfedildiğine 
dair Birinci Ahmedin Arapça bir vakfiyesi 
vardır. Bazı sayfalarına vakıfının Tuğra şek­
lindeki mühürleri basılmıştır. En sonundaki 
dua satırının altında 7 5 yazılıdır. 
Gerek vakfiyenin ve gerek duanın başka ya­
zı ile yazıldığına göre bu tarihin Birinci Ah­
med zamanına âid olmak üzere sonradan ilâ­
ve edildiği şüphesizdir. Mushaf ve terceme- 
sinin yazıları ne kadar değerli ve yüksek tez- 
hibli ise cildinin işlemesi de o derece ince ve 
güzeldir. Koyu vişne renk bir meşin üzerine 
yaldızlı sular ve zincirlerle çevrilmiş bir 
mustatilin köşelerine dört köşelik ve ortasına 
şemseye benzer çok güzel bir resim nakşedil­
miştir. Sertabmda yaldız zemin üzerine V 
âyeti yazılmış ve mıklebi de cildinin öteki 
yüzleri gibi yaldızlı çiçeklerle bezenmiştir. 
Cildin iç yüzüne kahve renk geçirilmiş, şem­
se ve köşelikleri yaldız zemin üzerine vişne 
renk meşin ile kesme ve oyma çiçekler işlen­
miştir.

Tezyinat itibarile birbirinin aynı olan bu 
iki yüzün birisinde şemsenin ortasında kalın 
sülüsle f >ll bVj* j

ve diğer şemsenin ortasında 5ÛILİ
miklebin içinde JydVl ^111 

yazılıdır.

Baştan sonuna kadar en güzel bir İstan­
bul neshi ile yazılmış olan bu kur’anın satır­
ları arasına ve her kelimenin altına Türkçe- 
leri sıralanmıştır. Tütkçeye çevrilirken Arab- 
ça kelimelerin karşılıklaıı çok iyi bulunmuş­
tur Birinci numarada da izah edilen ter­
ceme ne kadar önemli ise bu terceme de 
başka bakımdan o kadar ehemmiyetlidir. 
Arabçaları nasıl harekeli ise Türkçelerine de 
baştan başa hareke konmuştur ki dilimiz için 
büyük bir kazanç olmuştur. O devirde Türk­
çe kelimelerin söylenişini bu harekelerden 
öğrenebiliriz. Tercemedeki lûgatlarm seki- 
ziciiı asır ihtidalarındaki konuşma tarzma 
çok uygundur. Türkçeye çeviren ve yazan 
zatın kim oldukları belli değildir, tarihi de 
yoktur. (Svrei Fatiha) daki bazı kelimelerin 
tercemesi söyledir:
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Aynı Sure’deki terceme arasında hem 
Tanrı, hem de Calap kullanılmıştır. Bu Kur’- 
an tercemesi Türk ve Islâm Eserleri Müze­
sinde (508) numara ile teşhir olunmaktadır.

3 : Boy: 0.23 m, En: 0:15 m, Kal.: 
0.05 m. (647 sayfa ve her sayfada 13 satır).

Bu Kur an tercemesinın baştan iki say­
fasında lâcivert zemin üzerine yaldızlı, yeşil, 
kırmızı, siyah, mavi renklerle haşiyeli levha 
denilen tezyinat vardır. Kenarında sular ara­
sındaki yaldızlı zincirler çok ince işlenmiş­
tir. Tercemeler satırlar arasına kırmızı talik 
ile yazılmıştır. Tercemelerin harekesi yoktur. 
Sayfa çerçeveleri yaldızlı ve lâcivert renkli, 
çifte cedvellidir. Kabı âdi bir meşin ile kap­
lanmıştır.
ketebeli ve (890) tarihlidir. Açık bir Türkçe 
ile terceme edilmiş olan bu Kur’an terceme­
si Birinci ve İkinci numaradakiler kadar lü­
gat itibarile değerli değildir. Müzenin (74) 
No: sında kayıtlıdır.

4 : Boy: 0.30 m, En: 0.21 m, Kal.: 
0.08 m. (627 sayfa ve her sayfada 11 satır).

Bu Kur an Tercemesinin ketebe ve tari­
hi yoktur. Birinci sayfasında 
di tarafından vakfedildiğine dair
(883) tarihli bir vakfiye sureti vardır. Bu­
nun tercemeleri de siyah mürekkep ve ince 
talik ile satırlar arasına yazılmıştır. Türkçe- 
leri harekelidir. Hicrî Dokuzuncu asır Türk 
telâffuzunu göstermesi itibarile kıymetli sa­
yılabilir. Müze No: 357 de kayıtlıdır.

5 : Boy: 0.33 m, En: 0. 23 m, Kal.: 
0.08 m. (976 sayfa ye.her. sayfada 9 satır). 
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İstanbul işi çök zarif bir cildi, vardır. 
Evvelkilerden başka kur’an tercemesidir. Da­
ha sonra Türkçeye çevrildiği ifade tarzından 
sezilmektedir. Tarihi ve terceme eden zatın 
adı yazılı değildir. Fakat scnunda yazan hat­
tatın adlı olduğuna dair bir
ketebe ilâve edilmiştir. Başında Mihrişah 
Kadın tarafından ’H: 1210 - M: 1795) yı­
lında vakfedildiğine dair bir kayıt vardır. Üç 
asırlık tahmin edilmektediı Müzenin (20) 
No: smda kayıtlıdır.

6 : Boy: 0.38 m, En: 0.76 m, Kal.: 0.07 
m. (552 sayfa ve her sayfada 11 satır).

M e h m e d Bin Basan adlı bir 
zat tarafından (H: 1049 - M: 1639) yılmda 
yazılmıştır. Sonunda Üsküdar’da Devatçı Za- 
dv Tekkesine vakfedildiğine dair bir kayıt 
vardır. Başında ise Abdullah Kızı 
Rukıye Hatun tarafından Üsküdarda 
Devatçı Zade denmekle maruf Şeyh Mustafa 
Efendi Türbesine vakfedildiğini gösteren 
muhtasar bir vakfiye yazılıdır. Vakfiyenin ta­
rihi (H: 1084) tür. Ne başında, ne de baş­
ka bir yerinde tezyinat yoktur-. Sayfaları ced- 
velsizdir. Tercemeler satırlar arasındadır. Bu 
aslından alınmış bir ön ektir. Tercemesi 
eski, Türkçe kelimeleri ehemmiyetlidir. îm 
celemek için başlı başına bir mevzu olabilir. 
Müzenin (257) numarasında kayıtlıdır.

= Bayık —
Azğuk —

v-jUl jljl == Ussular Issileri —

— Yazuk = ( ) öjJ'i
= Yoleri =

Oy»* — Suç geçirmek —
zzz Cin
— Kığırmak —

Düğün =
OlÂ' = Üvürücü = uT-JJ-JJÎ

zzz Deprenme =
7 : Boy: 0.41 m, Sn: 0.25 m, Kal.: 

0.90 m. (935 sayfa ve her sayfada kalın nes- 
hile 10 satır).

Baştan iki sayfasında haşiyeli ve üçün­
cü sayfasında kubbeli levhalar vardır. Sure 
başları baştan sonuna kadar yaldızlı ve süs­
lüdür. Bğdat m u k a t a a c i s i Sü­
leyman tarafından (H: 1142 - M: 1729) 

yılında aslından istinsah edilmiştir. A h - 
med Salih bin Abdullah adlı bir 
bilgin (H: 1096 - M: 1684) yılında Bağdad’- 
da Abdülkadir Ceylânı Camiinde Türkçeye 
çevrilmiştir. Terceme tarihine şu mısra’ söy­
lenmiştir :

1096
Bu tercemeden daha önce Uzun İbrahim 

Paşanın emri ile Yakubu Çerhî’ nin 
farşça tercemeli olan cüzleri­
ni- Türkçeye çevirmiş ve İbrahim Paşa çok 
beyenmiştir. Bu tarzda bütün Kur’anın ter­
ceme edilmesini ve Arabça bilmeyen Türk 
çocuklarının da faydalanmalarını emrü ten- 
bih eylemiştir. Bunun üzeune

ve haşi­
yelerini ve diğer mutebeı eserleri araştırarak 
dört yıl içinde bitirmek niyeti ile işe başla­
mış ve fakat fazla çalışarak bir senede bi­
tirmeye muvaffak olmuştur

Terceme ederken (Kazı Beyzavî) nin 
ile H ü s e y n î Kâ­

şifi’ nin »—a'ja inden daha fazla
istifade ettiği için bu tercemenin adını 

/VIj ^11 oJuJ koyduğunu mu-
mukaddimesinde söylemektedir.

Tercemeleri sayfa kenarlarında yaldızlı 
cedveller arasındadır. Baştan başa harekeli­
dir. Bazı yerlerinde izahlar da vardır. Dil 
ve Türkçe lûgatlar bakımından birinci, ikin­
ci ve altıncı numaralarda izah edilen terce­
meler kadar ehemmiyeti haiz değilse de yine 
ihmal edilemiyecek derecede kıymetli bir ter- 
cemedir. Kabı koyu vişne renk meşindendir. 
Tezyinatı sadedir. Müzenin (291) No: smda 
kayıtlıdır.

8 : Boy: 0.35 m, En: 0.26 m, Kal.: 
0.90 m. (1059 sayfa ve her sayfa nesh ile 
yazılı 8 satır).

Bunun Türkçeleri satılar arasına kırmı­
zı ile yazılmış ve harekelenmiştir. Baştan iki 
sayfası mavi, penbe, siyah, yeşil, kırmızı ve 
sarı yaldızla tezyin edilmiş ve ince bir ka­
lemle yazılmıştır. Ketebe ve tarihi yoktur. 
Tahminen beş asırlık bir tercemedir. Cildi 
koyu kahve renk meşin üzerine kabartmalı 
ve köşebendlidir. Tezyinatı Birinci Selim 
Devrindeki İstanbul tezhiblerine uygundur. 
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Sayfa kenarlan sarı yaldız ve pembe boya 
ile çevrilmiştir (Müzenin 255 numarasında 
kayıtlıdır). Türkçeye çeviren zat bu ter- 
cemede çok iyi muvaffak olmuştur. Dilcileri 
alâkalandıracak bakir lûgatlan vardır. Bun­
lardan bazılarının şuraya alınmasını faydalı 
buluyorum:

= Oğulcan —
. ... = Yalan bağla- 

m ak
JpU» = Girçek —

— İssi —
jÜâıd = Güyümek —

a-Jj — Gin —
= Kakımak =
= Tartışmak —

— Eyü dil emek
= Yansulamak = b
— Ün jjl
— Yavuz sanmak = L? J^b
~ Uduz =

9 : Boy: 0.34, En: 0.26, Kal.: 0.07.

58 2sahifedir, her sahifesi on bir satır­
dır. Baştan iki sahifesi haşıyeli levha ile tez­
yin edilmiş, kırmızı, lâcivert, mavi, pembe, 
san yaldızla süslenmiştir. Başlıkları beyaz ve 
kûfî ile, tercemeleri ince nesh iledir. Sahifeler 
cedvelli değildir, tercemeleri harekelidir. Cil­
di açık vişne renk meşindendir, şemse ve kö­
şelikleri yaldızlıdır. M e h m e d bin H a m ■ 
z a tarafından türkçeye çevrilmiş, hicri 
(827) yılında tercemesi bitirilmiştir. Yusuf 
bin M a h m u d ’ un milki olduğuna dair 
sonunda bir kayıt vardır. Müterciminin el ya­
zısıdır. En sonunda da sade bir türkçe ile ya­
zılmış 6 be4yitli bir Falname vardır. Falna­
mede bütün kelimeler Türkçe kullanıldığı 
için dilimiz itibarile önemlidir (Müzenin 40 
numarasında kayıtlıdır). Bu tercüme de öte­
kilerden büsbütün başkadır. Örnek olarak şu 
îûgatlar alınmıştır:

j = Dakı
a =Z GöğÜZ

— Yavuz dilemek =; J^b

öl* = üğürücü

— Dirmek — ^z-»
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jy- —: Yiğrek =
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— İr te =
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l* zzz Nenese —

= Neşene = 4> i

— Durak yiri =

^*3- = Dirmek = utb» J
Ju — Emecik —

oIao — Varmak =
plâs = Sökük

— Sayru =
= Görüklü
= Yohsul =

= Eren =
Yenut günü —

== Beyinsüz = Z**‘i*.
~ Süci =
= Çiftleşmek <r

Eski zamanlarda Türkçeye çevrilmiş 
kur’anlar bunlardan ibaret değildir. Anka­
ra, Konya, Bursa ve sair şehirlerde de terce- 
meli kur’anlara tesadüf edilmiştir. Onlar 
üzerinde incelemelere fırsat bulamadığımız 
için gördüklerimizden başka mıdır? bilmiyo­
rum. Yalnız geçenlerde Silivrikapıdaki İbra­
him Paşa Camiini tetkik ederken imamın oda­
sında bir tercemeli kur’aaa daha raslanmış- 
dır ki bunun da başka bir zat tarafından 
Türkçeye çevrildiği anlaşılmıştır. Bu terce- 
menin hattat ve mütercimi belli değildir. Yal­
nız hicri (933) yılında Şamda yazılmış ol­
duğuna dair bir kayıt ve İbrahim Paşa tara­
fından kendi camiine vakfedildiğine ait bir 
de vakfiye sureti vardır,
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